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Aséanie 27, juin 2011, p. 137-160

Étude d’épigraphie du Nord de la Thaïlande : 
inscriptions sur des Buddha 
du Wat Mueang Mo à Phrae

François Lagirarde 
Phongsathon Buakhampan 

Wisitthisak Sattaphan

N ous présentons ici le texte fac-similé, translittéré, traduit en thaï moderne 
et en français de huit inscriptions originales en thaï du Nord trouvées 

sur une série de Buddha en bois conservés au Wat Mueang Mo (tambon Mueang Mo) 
de Phrae.

Ces statuettes font l’objet d’un article en cours de publication dans la revue 
Arts Asiatiques — écrit en collaboration avec le professeur Sakchai Saisingha — dans 
lequel les aspects stylistiques de ces pièces sont détaillés. On s’y référera en outre 
parce qu’il commente les inscriptions et montre leur complémentarité, pour offrir 
une interprétation du phénomène religieux qu’elles représentent ou décrivent. Cet 
article s’intéresse avant tout à l’histoire de l’art et à l’histoire religieuse et se passe 
donc de la présentation et de l’analyse technique des inscriptions originales en thaï 
du Nord et en siamois. C’est la raison pour laquelle nous avons choisi de les publier 
ici, à l’attention des linguistes et philologues des langues tai/thaï.

Les huit inscriptions sont enregistrées sous la cote WMM Ph.Th. (= Wat Mueang 
Mo + musée) suivie d’un chiffre qui, malheureusement, a été peint directement en 
blanc sur les statuettes, parfois en plein milieu de l’inscription. C’est le système adopté 
par le chef du monastère qui fit arracher, apparemment, d’anciens autocollants dont 
la trace regrettable est encore visible sur les pièces. Nous ne conservons ici que le 
préfixe WMM de la cote suivi du chiffre attribué.
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Fig. 1. Buddha de bois (H. 67 cm, L. 31 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 082 (Musée du Wat 
Mueang Mo à Phrae).
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1. WMM 082 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord et pāli, H. 67 cm, L. 31 cm.

2. WMM 083 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord et pāli, H. 53,8 cm, L. 23 cm.

3. WMM 084 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord, H. 51,1 cm, L. 25,5 cm.

4. WMM 088 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord et pāli, H. 46,5 cm, L. 18,5 cm.

5.  WMM 089 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord et pāli, H. 43 cm, L. 18,5 cm.

6. WMM 091 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord, H. 36 cm, L. 16 cm.

7. WMM 092 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord et pāli, H. 33 cm, L. 17,5 cm.

8. WMM 094 — Inscription sur un Buddha de bois, écriture tham, langue 
thaïe du Nord, H. 24,5 cm, L. 12 cm.

Inscription WMM. 0082 (fig. 1)
Fac-similé

Translittération
I. จจุฬสกฺกราชไฑ๑๑๘๑ตฺ ົวปฺลีกัฺฑเหฺม ົ า
II. เ(ฑิ)ร๗เพฺงเมฺงวัฺน๔ไทฺยรฺวาฺยเสฺฑหฺมาฺยมี
III. มุลฺลสฺัตทฺธๅ ตฺ ົนหฺนฺอฺยxxมคํไฑสาฺงยัฺงพุทฺธรฺบู
IV. เจ ົาแลแมเถฺนแลแมลังอาฺวอาพํฺออัฺอ
V. แมอัฺอชุผุชุฅฺ ົนxxxxxxxxสฺยงxx
VI. ขฺํอเอาสุั๓บฺร(กาฺร)มี(นิพฺพา)นธมฺมเจาเปฺนยฺอฑ
VII. แทฺธฑีหฺลีนิ(พฺพานปจฺจเยา)เหาตุเวา

Nota : X ົX = mai kong, Xๅ  = mai ka wong.
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Fig. 2. Buddha de bois (H. 53,8 cm, L. 23 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 083 (Musée du 
Wat Mueang Mo à Phrae).
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Transcription (thaï moderne)
I. จุลศักราชได 1181 ตัว ปกัดเหมา
II. เดือน 7 เพง เมงวัน 4 ไทยรวายเส็ด หมายมี
III. มูลศรัทธาตนหนอยxxมก็ไดสรางยังพุทธรูป
IV. เจาแล แมเถน แล แมลัง อาวอา พอออก
V. แมออกชุผูชุคน xxxxxxxxเสี้ยงxx
VI. ขอเอาสุข 3 ประ(การ) มี(นิพพา)นธรรมเจาเปนยอด
VII. แทดีหลี นิ(พฺพานปจฺจโย) โหตุ โว

Note
จุลศักราช 1181  = พ.ศ. 2362
ปกัดเหมา = เอกศก ปเถาะ
เพง = เพ็ญ, วันพระจันทรเต็มดวง ขางขึ้น 15 คํา
เมง  = การนับวันแบบมอญ-ขอมคือการนับวันตามรอบสัปดาห 

ตั้งแตวันอาทิตยถึงวันเสาร
วัน 4  = วันพุธ
มูลศรัทธา = ผูที่เปนผูตนคิดในการทําบุญเปนคนแรก หรือผูนําในการ

ดําเนินการ
อาว = นองชายของพอ หรือคนที่นับถือวามีศักดิ์เชนนั้น
พอออก = โยมอุบาสก, คําที่พระสงฆใชเรียกบิดาหรือผูใหญรุนบิดา 

หรือผูที่อุปการะตนในการบวช
แมออก = โยมอุปัฏฐากเพศหญิง คูกับเพศชายคือ พอออก
ชุผูชุคน = ทุกผูทุกคน
เส้ียง =  ทัง้หมดทั้งสิ้น

Traduction
I.  Année 1181 de l’ère Chulasakarat, année kat du lapin (kat-mao = 1 

du lapin)
II.  Septième mois, pleine lune, quatrième mois môn, année rawai-set 

thaïe (8 du chien), [le but de cette inscription est de…] noter que
III. l’initiateur de ce don (mullasătddhā) est nommé ton Noi [xx], il a 

passé commande de cette image du Buddha
IV.  [au profit de] Mae Then et Mae Lang, [de] ses oncle(s) et tante(s), 

[de] tous les pho-ok
V. et mae-ok, [de] tout le monde
VI. pour obtenir les trois félicités dont la suprême est le nibbāna dhamma 

(nipphantham)
VII. en vérité ! Nibbāna paccayo hotu wo (que cela devienne une cause du 

nibbāna).

Remarques
Le terme mullasătddhā (mūllasătddhā) prononcé munlasattha désigne celui ou celle 

qui initie le don (d’un objet de culte, d’un manuscrit). On notera ici que l’initiateur 
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du don se désigne comme ton Noi et qu’il dédie les mérites de cet acte à ses parents 
et à ses anciens pho-ok et mae-ok (qui peuvent d’ailleurs être ses propres parents mais 
pas nécessairement). Noi (này2) est un petit nom usuel très répandu mais il désigne 
ici un ancien novice qui, dans ces circonstances, n’oublie pas ses anciens sponsors1. 
Pho-ok et mae-ok désignent l’homme (pho) ou la femme (mae) qui sont le parrain ou la 
marraine (au sens de « patron et bailleur de fonds nécessaires à la cérémonie » ou de 
« sponsor » pour employer un terme plus moderne) d’un moine ou d’un novice. Les 
trois félicités (suk sam prakan, sukha sām praḥkār) signifient les trois types de bonheurs 
ou plutôt les lieux de bonheur possibles après la mort. La formule est calquée sur 
celle des trois types de prospérités (t. sombat sam, p. sampatti) : manussa-sampatti, 
deva-sampatti et nibbāna-sampatti, prospérité dans le monde des hommes, dans le 
monde des dieux et au nibbāna.

Inscription WMM. 0083 (fig. 2)
Fac-similé 

Translittération
I. จุฬสกฺกชไฑ๑๑๘๑ตฺ ົวปฺลิกัฺฑ(เหฺม าเฑืฺนxสฺร  เฑฺจ)จแกขาแท 

ฑฺลิเทิฺอขาขํฺอ
II. หืเปฺนผฺละนาปุรแกยาติพินฺองพํแมชุผูชุฅฺ ົนแทฑฺลิสทฺธา(ทุxxx ิ) 

(ขฺมา/ชา*)ไฑ
III. สาฺงพุทฺธรฺบุเเจาอฺ ົงนิไวฺยคํๅ ชุสฺนาพฺรเคาตมเจาตฺราฺบตํฺอ๕พัฺนภ
IV. วสานิจํธุวํธุวํเเททฺธิฑฺลิอรx(อ)รหตฺตมคยานํชิณฺณํ อรหัฺนตา
V. มคยานํนิจํธุวํธุวํ

Nota : X ົX = mai kong, Xๅ  = mai ka wong.

Transcription (thaï moderne)
I. จุลศัก(รา)ชได 1181 ตัว ปกัดเหมา (เดือน x เสด็)จแกขาแทดีหลี

เทอะ ขาขอ
II. หื้อเปนผลนาบุญแกญาติพี่นอง  พอแมชุผู ชุคนแทดีหลี  ศรัทธา 

(ทุxxx ิ)(ขามา/ชา?)ได

1.  Sur ce vocabulaire spécifique, voir Hundius 1990, 53-55.
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III. สรางพุทธรูปเจาองคนี้  ไวคําชู(ศา)สนาพระโคตมเจาตราบตอ  5 
พันพระ

IV. วสา นิจฺจํ ธุวํ ธุวํ แทเทอะดีหลี อรx (อ)รหตฺตมคฺคญานํ ชิณฺณ ํ
อรหนฺตา

V. มคฺคญานํ นิจฺจํ ธุวํ ธุวํ
Note

(อ)รหตฺตมคฺคญานํ ชิณฺณํ อรหนฺตา มคฺคญานํ นิจฺจํ ธุวํ ธุวํ = ขอใหไดบรรลุ
ซึ่งมรรคญาณของความเปนพระอรหันต เที่ยงแท แนนอน

*ขฺมา    รูปอักษร ข. คลายอักษรไทยนอย(ชวงพศว. ที่ 24 ตามดวยเชิง ม. 
อักษรธรรม หรือ อักษร ช. ไทยนอย ตามดวยสระ อา. (ทุxx ิชา?) สันนิษฐานวา 
ชื่อศรัทธา อาจเปนภาษาบาลี ที่เขียนดวยอักษรไทยนอย?

Traduction
I.  Année 1181 de l’ère Chulasakarat, année kat du lapin (kat-mao = 1 

du lapin), je — en vérité ! — je fais le vœu
II. que cela résulte en mérite pour toute ma famille, mes frères et sœurs 

aînés ou cadets, mon père, ma mère, tout le monde, en vérité ! [moi] 
l’initiateur [xxx] j’ai fait exécuter

III. cette image du Buddha pour soutenir l’enseignement (ou la religion, 
sāsanā) de Gotama et qu’il dure cinq mille

IV. périodes de retraite [5 000 văssā = 5 000 ans]. Niccaṃ dhuvaṃ dhuvaṃ, 
en vérité ! [xxx] [ar]ahatta maggañānaṃ jiṇṇaṃ arahantā

V. maggañānaṃ niccaṃ dhuvaṃ dhuvaṃ (pour atteindre avec certitude 
à la connaissance du chemin qui mène à l’état d’arahant).

Remarques
Le mot sāsanā, dans l’expression « soutenir l’enseignement » (kham chu sasana) 

est souvent orthographié sous la forme courte (gāṃjū) sanā (contre śāsanā en thaï 
moderne) comme l’attestent d’autres inscriptions publiées par Penth (2519, 183).

Niccaṃ dhuvaṃ dhuvaṃ […] [ar]ahatta maggañānaṃ jiṇṇaṃ arahantā maggañānaṃ 
niccaṃ dhuvaṃ dhuvaṃ. Cette double phrase se présente comme du pāli asyntaxique 
et sa traduction n’est qu’approximative. Niccaṃ [+ dhuvaṃ] est commun à beaucoup 
d’inscriptions  en général  comme final  de  la  formule nibbāna paccayo hotu (Penth 
2519, 115, 144, 153 et 205) et se traduit par « toujours » et « continuellement ». Cette 
finale peut bien entendu clore d’autres formules en pāli (Prasert na Nagara 2534, 85). 
Jiṇṇaṃ (dilapidé) est incompréhensible dans ce contexte et ne semble pas pouvoir être 
remplacé par jiṇaṃ ou jinnaṃ (Peter Skilling, communication personnelle). Faut-il 
comprendre jinaṃ, l’épithète du Buddha ?
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Fig. 3. Buddha de bois (H. 51,1 cm, L. 25,5 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 084  (Musée du Wat 
Mueang Mo à Phrae).
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Inscription WMM. 0084 (fig. 3)
Fac-similé

Translittération
I. พุทฺธรฺบุเจาอฺ ົงนิสทฺธานอ ̅ย ̅อุตฺตมาสาฺงไวคํๅ ชูสา
II. สสัฺฑสนาพฺรเคาโฑ ົมฺมเจาตฺราฺบ๕๐๐๐พฺรวส ̅ส ̅าแลll

Nota : X ົX = mai kong, X ̅X ̅ = ligature, Xๅ  = mai ka wong.

Transcription (thaï moderne)
I. พุทธรูปเจาองคนี้ ศรัทธานอยอุตตมาสรางไวคําชูศา-
II. สนาพระโคดมเจา ตราบ 5000 พระวัสสาแล

Note
วัสสา = พรรษา, ป

Traduction
I.  Cette image du Buddha a été commandée par Noi Uttama, l’initiateur 

[de ce don], pour soutenir
II.  l’enseignement de Gotama pendant cinq mille ans.

Remarque
On notera que Noi, comme titre, réapparaît ici avec un nom propre (Uttamā) 

qui semble très formel dans ce contexte. Il peut s’agir de l’ancien nom de novice de 
la personne en question.
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Fig. 4. Buddha de bois (H. 46,5 cm, L. 18,5 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 088  
(Musée du Wat Mueang Mo à Phrae).
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Inscription WMM. 0088 (fig. 4)
Fac-similé

Translittération
I. จุฬสกฺกราชไฑพัฺน๘๑ตฺ ົวปฺลีกัฺฑเห ົ ฺมาสฺรเฑัฺฌเข ົา
II. มาไนเฑิฺอัร๕อัฺอแรฺม๑๑ฅําพฺรําวๅ ไฑวัฺนองค

ฺ
าฺนหฺมัาฺยมิ

III. สทฺธๅ นฺอฺยxกแลแมอัฺอจันแมลุัคํไฑสาฺงยัฺงพุทฺธรฺบุเจ ົา
IV. อ ົ ฺง๑ไวฺย(คํา)ชูสาสฺนาไพฺรเคๅ ตมเจ ົา๕๐๐๐วสาแล
V. ขํฺอหืไฑเถิฺง(สุั๓บฺร)กัาฺนมีนิพฺพาฺนเจ ົาเปฺนทีแลฺวแกผูขาทัฺง๒แม
VI. แมฺนบํxxxxxxxxxxเทิฺอแมฺนไฑทฺวรเทฺยวไพฺมาไนวตฺต
VII. ฑัฺงอัฺนฑี(หฺลี)xxxxxxxxxxบฺราถฺนาเทิฺงภวนีแลภวพาฺย
VIII. หฺนาxxxxxxxxxxxxxx(อร)หนฺตามคฺคยานํนิจํธุ(วํ)
IX. ธุวํxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Nota : X ົX = mai kong, Xๅ  = mai ka wong, X
ฺ
 = mai kang lai.

Transcription (thaï moderne)
I. จุลศักราชไดพัน 81 ตัว ปกัดเหมา เสด็จเขา
II. มาในเดือน 5 ออก แรม 11 คํา พรําวาไดวันอังคาร หมายมี
III. ศรัทธานอยxกแลแมออกจันแมลูก ก็ไดสรางยังพุทธรูปเจา
IV. องค 1 ไวคําชูศาสนาพระโคตมเจา 5000 วสาแล
V. ขอหื้อไดเถิง(สุข 3 ประ)การ มีนิพพานเจา  เปนที่แลวแกผูขาทั้ง 

2 แม
VI. แมนบxxxxxxxxxxเทื่อ แมนไดทวนเที่ยวไปมาในวัฏฏะ
VII. ดั่งอั้นดี(หลี)xxxxxxxxxxปรารถนาถึงภวะนี้แลภวะภาย
VIII. หนาxxxxxxxxxxxxxx(อร)หนฺตามคฺคญานํนิจฺจํ ธุ(วํ)
IX. ธุวํ xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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Fig. 5. Buddha de bois (H. 43 cm, L. 18,5 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 089 
(Musée du Wat Mueang Mo à Phrae).
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Note
พรําวา  = ตรงกับ, ไดแก
หื้อ  = ให
บ  = ไม
เทื่อ  = ยังไม...คําลงทายแสดงการปฏิเสธ
ทวนเที่ยว = ทองเที่ยว, วนเวียนไปมาในสังสารวัฏ
ภวะ  = ภพ

Traduction
I.  Année mille et quatre-vingt-un de l’ère Chulasakarat, année kat du 

lapin (kat-mao = 1 du lapin), achevé
II. le onzième jour de la lune décroissante du cinquième mois, un mardi. 

[le but de cette inscription est de…] noter que
III.  Noi est  l’initiateur  [de cette offrande] dont sa mère, Chan, est  le 

« sponsor » (mae-ok). Il a commandé cette image du Buddha
IV.  pour soutenir l’enseignement de Gotama pendant cinq mille ans.
V. Que ces deux personnes obtiennent les trois félicités et parviennent 

au nibbāna.
VI. Même si [xxx] elles devaient errer dans le cercle des naissances 

(vaṭṭa)
VII. de bonne façon [xxx] elles font le vœu d’atteindre, dans cette 

existence ou
VIII. dans la prochaine [xxx] [ara]hantā maggañānaṃ niccaṃ niccaṃ dhuvaṃ 

(la connaissance du chemin qui mène à l’état d’arahant).
IX. dhuvaṃ [xxx]

Remarques
Il semble improbable que la date indiquée soit exacte (1081) car nous sommes 

en présence d’une série de statuettes qui ont été toutes offertes à la même période 
et visiblement exécutées par les mêmes artisans. Nous retiendrons donc la date de 
1181 qui est bien une année kat-mao alors que 1081 ne l’est pas.

L’inscription est endommagée mais il faut probablement comprendre que Noi 
dédie les mérites acquis par l’offrande de cette statuette à sa propre mère qui est 
aussi le « sponsor » (mae-ok) du projet.
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Inscription WMM. 0089 (fig. 5)
Fac-similé

Translittération
I. จุฬสกฺกร(า)ชไฑ๑๑๘๑ตฺ ົวปฺลีกัฺฑเหฺมัา
II. หฺมาฺยมิปูอิฺนxxxภริฺยาลุัเตัาชุฅฺ ົนคํเปฺน
III. มุลฺลสทฺธๅ xxxxxxxไฑริลํสาฺงแปฺลงยัฺง
IV. พุทฺธ(รฺบุเจาไวคําชุสา)สฺนาพฺรเคาตมเ
V. จาขํฺอxxxxxxxxxxxx(สุ)ทินฺนํวตฺตเมทานํ
VI. xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxเหาตุ
VII. (เนา)xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Nota : X ົX = mai kong, Xๅ  = mai ka wong.

Transcription (thaï moderne)
I. จุลศักราชได 1181 ตัว ปกัดเหมา
II. หมายมีปู่อินxxxภริยาลูกเตาชุคนก็เปน
III. มูลศรัทธาxxxxxxxไดริรังสรางแปลงยัง
IV. พุทธ(รูปเจาไวคําชูศา)สนาพระโคตมะ
V. เจาขอxxxxxxxxxxxx(สุ)ทินฺนํ วต เม ทานํ
VI. (อาสวกฺขยาวหํ นิพฺพานปจฺจโย) โหตุ
VII. (โน)xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Note
ริรัง = เริ่มทําหรือสราง
คําอธิษฐานหลังการถวายทานมักนิยมกลาวเปนบทบาลีตอทาย  ตอมาคํา

อธิษฐานนี้ไดกลายเปนคําถวายทาน  ตามความเขาใจของคนทั่วๆ ไป ดังตัวอยางที่
ยกมา คือ คําถวายทาน (ถวายไดทุกชนิด)

สุทินฺนํ  วต  เม  ทานํ  ปริสุทฺธทานํ  อาสวกฺขฺยาวหํ  นิพฺพานํ  โหต ุ  
ทุติยมฺป สุทินฺนํ วต เม ทานํ ปริสุทฺธทานํ อาสวกฺขยาวหํ นิพฺพาน ํ
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โหตุ  ตติยมฺป  สุทินฺนํ  วต  เม  ทานํ  ปริสุทฺธทานํ  อาสวกฺขยาวห ํ
นิพฺพานํ โหตุ
ทานของเรานี้ดีแลวหนอ  เปนทานที่บริสุทธิ์  จงเปนไปเพื่อพระ
นิพพานอันเปนที่สิ้นไปแหงกิเลส(หนังสือสวดมนตแปล, กรุงเทพฯ :  
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2542, หนา 135)

คาํแปลทีค่รอบคลมุบทบาลขีางตน(ความในจารกึ) ควรมใีจความดงันี ้“ขอใหทาน 
ของขาพเจาอันใหดีแลวหนอ  จงนํามาซึ่งความสิ้นไปแหงอาสวกิเลส  จงเปนปัจจัย
แกพระนิพพานเถิด”

Traduction
I.  Année 1181 de l’ère Chulasakarat, année kat du lapin (kat-mao = 1 

du lapin)
II. le grand-père In, son épouse et tous leurs enfants
III. sont les initiateurs [xxx] de la fabrication de
IV.  ce Buddha [pour soutenir ?] l’enseignement de Gotama
V. Que [...] [su]dinnaṃ vata me dānaṃ
VI. [āsavakayāvahaṃ nibbāna paccayo] hotu
VII. [xxx]

Remarques
La formule en pāli est ici facilement reconstituée car c’est un standard bien 

connu récité ou inscrit à l’occasion d’une offrande. Cette formule votive est prononcée 
par le donateur juste après le don. Elle a été publiée et republiée dans le recueil très 
utilisé des Nangsue Suatmon Plae (Mahachulalongkon Rachawithayalai 2542, 135).

Claudio Cicuzza explique (communication personnelle) que le début de cette 
formule est une citation de l’Apadāna (159 et 66, PTS II, 376 et 517) dont on connaît 
deux versions, l’une birmane et l’autre siamoise — donnée ici entre crochets avec 
la mention (syā.) :

Sudinnaṃ me dānavaraṃ, vāṇijjaṃ sampayojitaṃ ; 
Teneva yāgudānena, pattomhi acalaṃ padaṃ. (159) (PTS II, 376)

Sudinnaṃ me dānavaraṃ [sudinnameva me dānaṃ (syā.)], suyiṭṭhā 
yāgasampadā ; 
Kaṭacchubhikkhaṃ datvāna, pattāhaṃ acalaṃ padaṃ. (66) (PTS II, 517)

Pour lire correctement cette formule de l’inscription il faut donc corriger 
āsavakayāvahaṃ par āsavakkhayāvahaṃ  (cf.  AN-aṭ,  PTS  I,  55 :  idaṃ me dānaṃ 
āsavakkhayāvahaṃ hotu).

On peut alors tenter de la traduire ainsi (sudinnaṃ vata me dānaṃ āsavakkhayāvahaṃ 
hotu) « Que mon don, certainement (vata) bien accompli, soit la cause (-āvaha) de la 
destruction (-kkhaya) des idées qui intoxiquent (āsava2) ».

2. Traduit parfois par « débordements ».
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Fig. 6. Buddha de bois (H. 36 cm, L. 16 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 091 (Musée du Wat 
Mueang Mo à Phrae).
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L’ajout final de la phrase nibbānapaccayo hotu appartient à la formule locale 
standard. Je suggère donc de comprendre ainsi l’ensemble « Que mon don, certaine-
ment (vata) bien accompli, soit la cause (-āvaha) de la destruction (-kkhaya) des idées 
qui intoxiquent (āsava) et une condition pour le nibbāna. »

Inscription WMM. 0091 (fig. 6)
Fac-similé

Translittération
I. จุฬสักฺกชไฑ๕๐๐๐(๐)พฺรวสาหฺมาฺยมีสทฺธา
II. นาฺงผาไฑสาฺงพุทฺธเร ົ าเจ ົ าอ ົ ฺง๑ไวฺยคําชุ
III. สาส ̅ส ̅นาหื(xอริฺยเมตฺเตยฺย)จัมีาพาฺยหฺมาฺย
IV. นีเทีฺอ

Nota : X ົX = mai kong, X ̅X ̅ = ligature.

Transcription (thaï moderne)
I. จุลศักราชได 5000 พระวัสสา หมายมีศรัทธา
II. นางผาไดสราง(พระ)พุทธเราเจาองค 1 ไวคําชู
III. ศาสนาหื้อ(xอริยเมตเตยย)จักมีมาภายหมาย (ควรเปน ภายหนา)
IV. นี้เทอะ

Traduction
I.  [Que] l’ère Chulasakarat [soit de] cinq mille ans ! Noter que l’initia-

teur [de ce don]
II. est Nang Pha et qu’elle a commandé cette image du Buddha pour 

soutenir
III.  l’enseignement et que [Ariyametteyya ?] vienne dans [le futur ?].
IV. Qu’il en soit ainsi !
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Fig. 7. Buddha de bois (H. 33 cm, L. 17,5 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 092 
(Musée du Wat Mueang Mo à Phrae).
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Inscription WMM. 0092 (fig. 7)
Fac-similé

Translittération
I. จุฬสxกฺรราชไดพัฺนรฺอย๘๐๑ต ົ ฺวปกัฺฑ
II. เหฺมาเฑิ้ ฺอร๕ xxxxx (พฺรํา)วๅ ไฑวัน(๑/๓?) หฺมาฺย
III. มีมุลฺลสทฺธๅ พฺรกัฺนจนคํไฑสาฺงยัฺงพุทฺธร ົ ฺบุเจ ົ า
IV. อ ົ ฺง๑เพิฺอจัอุทฺธิสนาบุรไพ(รฺอฑยัฺงพํฺอ)อัฺนจุตฺติ ตาฺย
V. ไพสูโล ົ ฺกพาฺยหฺนาขํฺอหืเปฺนบฺรไจไพ(คํา)ชุ ต ົ ฺนมัฺนผุ
VI. ผูชืฺวาอาฺยเพฺงนัฺนขํฺอนาบุ(รxxxหื)จุงจัไพ (อุมพฺร ົ ฺก)
VII. ย ົ ฺกอัฺอหืพ ົ ฺนทียาัหืไฑพฺราัทีทุัหืไฑเถิฺงสุัแลฺว เมฺนต ົ ฺว
VIII. มัฺนไฑเปฺนเผฺฑเปฺนผีหืพ ົ ฺนจาัเผ ົ ฺฑผีแลฺวขํฺอ หืไฑเถิฺง
IX. วฺยงแกฺวยฺอฑเนรพาฺนแฑแลนิจํธุวํธุวํฑฺลีแล

Nota : X ົX = mai kong, Xๅ  = mai ka wong.

Transcription (thaï moderne)
I. จุลศักราชได พัน(หนึ่ง)รอย 8 สิบเอ็ดตัว ปกัด-
II. เหมา เดือน 5 xxxxx พรําวาได วัน (1/3 ?) หมาย-
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Fig. 8. Buddha de bois (H. 24,5 cm, L. 12 cm), au dos duquel figure l’inscription WMM 094 (Musée du Wat 
Mueang Mo à Phrae).
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III. มีมูลศรัทธาพระกัญจนะ ก็ไดสรางยังพุทธรูปเจา
IV. องค 1 เพื่ออุทิศนาบุญไป(รอดยังพอ) อันจุติตาย
V. ไปสูโลกภายหนา ขอหื้อเปนปัจจัยไป(คํา)ชูตนมัน ผู
VI. ผูชื่อวา อายเพ็งนั้นขอนาบุ(ญxxxหื้อ) จุงจักไปอุมพก
VII. ยกออกหื้อพ นที่ยาก  หื้อได พรากที่ทุกข   หื้อได เถิงที่สุขแล ว   

เ(เ)มนตัว
VIII. มันไดเปนเผตเปนผี หื้อพนจากเผตผีแลว ขอหื้อไดเถิง
IX. เวียงแกวยอดเนรพานแดแล นิจฺจํ ธุวํ ธุวํ ดีหลีแล

Note
เผต = เปรต

Traduction
I.  Ère Chulasakarat mille et cent et 80 et 1, année kat
II. du lapin (kat-mao = 1 du lapin), le (premier ou troisième ?) jour du 

cinquième mois. Noter que
III.  l’initiateur de ce don est Phra Kanchana (Kăṇcana) qui a commandé 

cette image du Buddha
IV. pour que les mérites acquis soient mis au compte (de mon) père 

décédé
V.  dans l’autre monde et qu’il puisse en tirer profit.
VI.  Cette personne s’appelle Ai Pheng. Qu’il puisse retenir ce « champ 

de mérite » [xxx]
VII.  qui lui permettra d’échapper aux lieux [où règnent] les difficultés, 

d’échapper à la douleur pour atteindre les lieux de bonheur. Même
VIII. s’il est devenu phet (preta, petta = un revenant affamé) ou un (autre 

type de) fantôme qu’il échappe à cette condition. Je demande qu’il 
atteigne

IX. la haute citadelle de cristal qu’est le neraphan (nibbāna) niccaṃ dhuvaṃ 
dhuvaṃ, et qu’il en soit ainsi pour toujours !

Remarques
Nous sommes ici en présence d’une inscription qui décrit parfaitement ce que 

l’on appelle communément « le transfert des mérites ». Les mérites sont ceux d’un 
bhikkhu qui porte un nom célèbre dans cette région, à cette époque. Il s’agit de Phra 
Kanchana ou Kruba Kanchana (Kăṇcana) auquel on doit le mouvement de sauvegarde 
des manuscrits des environs de Phrae (et bien au-delà) et la constitution des plus 
larges collections encore existantes (Wat Sung Men, Wat Phra Luang Sung Men, Wat 
Mueang Mo) au début du XXe siècle3. Ces mérites, dont on comprend la valeur, sont 
transférés à un mort — peut-être le père de Kruba Kanchana — pour que celui-ci 

3. Une partie très instructive lui est réservée dans le chapitre consacré aux « Wandering 
librarians » (McDaniel 2008, 77-80).
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atteigne directement le nibbāna ou puisse se sortir d’un éventuel séjour aux enfers.

Le terme neraphan signifiant nibbāna ou nirvana est très fréquent dans la litté-
rature religieuse en thaï du Nord. On le rapprochera, par exemple, du terme niaraphan 
(nyarabān, นยรพาน prononcé เนียรพาน) de l’inscription 106 de Sukhothai datée 
864 CS soit 1502 apr.  J.-C. (Ishii 1989, 96).

La métaphore qui fait du neraphan une citadelle de cristal a été développée en 
une longue allégorie dans de nombreux textes originaires du Cambodge, du Laos ou 
de la Thaïlande (Hallisey 1993, Lagirarde 2000, 68).

Inscription WMM. 0094 (fig. 8)
Fac-similé

Translittération
I. มุลสทฺธา(หฺมาฺยมี/หฺนาฺนพี?)นาฺงxxx ิx
II.  แลพํฺอแมพีนฺองลุั(เตา)ชุฅ ົ ฺน
III.  คํไฑสาฺง(พุทฺธรฺบุ)อ ົ ฺ ฺงนีเพิฺอจัขํฺอ
IV. เอาสุั๓บฺร(ก)าฺนคืสุัอั ฺนมีไนเมิฺงฟา
V. แลเมิฺงฅ ົ ฺนคืฺวาอัฺนมี(อมตฺตมหา)ณคฺคล
VI. แลเนรพาฺนแทยาคฺลาฺฑคฺลา
VII. (ฑฺลี)แฑเ(ทิอะ)

Nota : X ົX = mai kong.
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Transcription (thaï moderne)
I. มูลศรัทธา(หมายมี/หนานพี?)นางxxx ิx
II. แลพอแมพี่นองลูก(เตา)ชุคน
III.  ก็ไดสรางยัง(พุทธรูป)องคนี้เพื่อจักขอ
IV. เอาสุข 3 ประ(ก)าร คือสุขอันมีในเมืองฟา
V. แลเมืองคน คือวาอันมี(อมตมหา)นคร
VI. แลเนรพานแท อยาคลาดคลา
VII. ดีหลีแดเ(ทอะ)

Traduction
I. L’initiateur [phi nan, un ancien moine et ?] nang (madame ou mademoi-

selle) [xxx]
II. ses parents, frères et sœurs, ses enfants, tout le monde
III. ont commandé [cette image du Buddha] pour demander
IV.  à bénéficier des trois félicités [xxx] au paradis
V. ou sur la terre des hommes [xxx]
VI. et du neraphan. [Qu’on n’échappe pas à cette satisfaction ! (?)]
VII. en vérité [xxx] !

Remarque
Après phi ou nang on s’attend naturellement à trouver un nom propre qui 

est illisible ici. Mais cette première ligne est d’une lecture difficile : on pourrait en 
effet comprendre que  l’initiateur est un homme qui vient  juste de quitter  l’habit 
monastique (hnān) et/ou une personne de sexe féminin (nāṅ). Dans ce cas il s’agirait 
éventuellement d’un couple et de leurs enfants, leurs parents, etc.

Assez souvent — c’est le cas ici — les « trois félicités » sont considérées comme 
celles dont on peut jouir sur la terre des hommes, dans le monde des dieux, voire 
au nibbāna. La vision plus standard présente les « trois félicités » comme étant ces 
trois mondes eux-mêmes.
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